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Abstract. The pandemic, which suddenly gripped the globe in its clutches, in addition
to changing our way of life, also affected our way of speaking, communicating and
behaving, and affected our entire cultural segment. The situation has accelerated
research in many areas, primarily in the field of medicine, where maximum efforts are
made to find an adequate cure, but there is no research left in the field of psychology
and sociology, because the situation of pandemics significantly affects in human
psychology and in the overall social course. The Coronavirus lightly invaded media
discourse and public discourse, giving us linguists ground for research in many areas:
the meaningful change of words, the introduction of new words, the construction of
specific metaphors, the widespread use of sarcasm, irony, and so on. The aim of this
paper is to address these areas of public discourse and to create the typological
linguistic framework at the time of the Corona crisis.
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1 Language dinamism
As Humboldt says, language is not an ergon, but an energeia, a very dynamic,
changeable, and flexible entity. Languages are in constant contact with each other,
giving and taking from each other. In this process, they are constantly changing. They
are like flowing water or a volcano that never melts.
In the linguistic terminology we also find the notions: ‘linguistic transformation,’
‘changes of linguistic meaning,’ ‘linguistic economy,’ and up to ‘language
impairment’ or ‘language disruption.’
We will stick to the notion of 'linguistic dynamism' for the following reasons:
- It is a natural process for languages to give and take from each other,
- The vocabulary of a language undergoes a continuous process of dynamization as a
result of technological development, global political and public discourse,
- Lifestyle in the global world conditions new language implications,
especially in the field of lexicon and public discourse,
Especially after the pragmatic-communicative turn of the 1970s, we should not see
language as a closed system, but, above all, as a pure means of communication.

In this context, J. Habermas, in his work: Between Naturalism and Religion
(2008:28), lists the three formal-pragmatic premises of the communicative activity:
the common conjecture of an objective world, the rationality, which the acting
subjects attribute to each other, and the unconditional validity, which they use during
the acts of speaking for their sayings, refer to each other and create aspects of a
sublimated reason, interpreted in a common communicative practice, alluding to a
linguistic-philosophical interpretation that the tension between the ideal and the real
hardly determines the adequate form of public discourse, that is, that linguistic
implications penetrate to the capillaries of the discourses of everyday discourse
activity.
Thus, the semantics of truth has realized an internal relationship between the meaning
and the conditions of validity of the sayings and with this it has opened the way to the
conceptions of a linguistic, even communicative rationality, which according to
Habermas (ibid., p. 32 ) means that “a natural language can be replaced by another
language. However, for language proportionally differentiated as such (for "the
richness of the literary genre") there is no conceivable reserve, which could fulfill the
same function.”
However, in our context, of the semantic change of certain lexemes or new linguistic
feeds during the pandemic, especially in media, political discourse and public
discourse, it is superfluous to address the issues of a systematic task of instilling a
notion or concept with the purpose of judging whether it is done well or badly, but to
bring evidence of a pragmatic use of new lexemes and linguistic feeds, mainly with a
communication effect.
2 Methodology of the work
2.1 Data corpus construction
In order to have a clearer picture of the use of language in public discourse during the
Covid-19 pandemic, we have collected newspaper and online media sources, speeches
of politicians, TV debates, columns of different opinionists from the Albanianspeaking world and everyday speeches.
Another source of data is the Dictionary of the Albanian Language (2006) from which
certain lexemes have been exhaustively examined, which in the given case undergo a
semantic change during use in public discourse.
The material utilized from the above-mentioned sources enabled us to construct a
linguistic typology of use, meaning and perception.
3 Presentation of research results
From the corpus analysis of the collected data, it results that during the current global
situation, as is the case with the Coronavirus, our public discourse changes
significantly, always revolving around it with the creation of new words and
locutions, their semantic change, to inappropriate borrowings from foreign languages,
especially English into political and media discourse.

Initially, on this occasion, we will address some words, which have existed in the
Albanian lexicon, but with the situation created, are being perceived more seriously in
public communication. Thus, the word ‘epidemic’ did not have that expressive power
until before the explosion of Coronavirus and we have known it more from history
books, fiction, or it had a faded meaning in our collective conception. Now it takes on
the dimensions of seriousness, fear, anxiety, and even apocalyptic horror. Unlike the
word 'epidemic', the word 'pandemic' has been almost unknown to the public opinion,
except in cases where it has been encountered in a Hollywood movie. Even in the
Albanian Dictionary (2006) it is not identified as such, but since the situation started,
it is gaining wide use in public discourse. Also, as long as the crisis of the
Coronavirus continues, the word ‘infodemic’ has started to find a dense application in
the media discourse, in the sense of misinformation related to the Coronavirus.
Likewise, the word 'quarantine' has previously been used more as a synonym for
dieting, and with the outbreak of the virus crisis, it is taking on other semantic
implications: being locked up in a shelter or at home for a few weeks, set in
accordance with government guidelines.
Among the most used words in public discourse is the phrase 'restriction of
movement.' Until the outbreak of the Virus, restriction was perceived as something
abstract, when freedom of movement is also guaranteed by the constitution. As one
Albanian student said during the lectures, "the restriction has been wider than now."
In this context, in the sense of a general awareness, the slogan ‘Stay at home’ was
created, which is rebroadcast every day through television programs, print media and
online. Staying at home is a warning from infection, illness, and death.
Even the words ‘isolation’ and ‘self-isolation’ find dense use in public discourse and
regain a pronounced semantic force. Until recently, in our social dynamics it was
almost a desemanticized lexeme, while self-isolation was non-existent, or closed in
unique cases.Also, the phrase ‘curfew’, previously unknown, is gaining special
importance in public discourse, but also in the very way of life of citizens.
Another phenomenon that is being observed in political and media discourse is the
influence of foreign languages, especially English, on the creation of new words. One
of the most widely used lexicons, translated from English, is the lexeme ‘piku’ (Engl.
‘peak’). For example:
1) Shefja e Epidemiologjisë në Institutin e Shëndetit Publik, Eugena Tomini
thotë se piku i situatës me koronavirusin në Shqipëri mund të jetë java e
tretë e prillit, sipas të gjitha pritshmërive, megjithatë gjithçka mbetet për t’u
parë.
(“Gazeta Express”, versioni online, 2 prill 2020)
1’) The Head of Epidemiology at the Institute of Public Health, Eugena
Tomini says that the peak of the situation with the coronavirus in Albania
may be the third week of April, according to all expectations, however
everything remains to be seen.
("Gazeta
Express",
version, April 2, 2020)

online

Initially, the use of the lexeme 'piku' in media discourse caused great confusion in
public discourse, but over time, it almost replaced the Albanian word 'kulmi',
'kulminimi' or 'pika kulminante’ and is becoming more and more familiar with its
everyday use.
Even the derived word ‘coronavirus’ is influenced by the English language because
Albanian does not recognize such linguistic constructions. In Albanian it should be
said ‘Virusi Korona,’ but this derivation becomes already familiar in our everyday
use.
A novelty in the field of education since the outbreak of the coronavirus is on-line
teaching, for which some primary and secondary schools in the Republic of Albania
have organized trainings with teachers for the acquisition of this new teaching
method, for which they have issued certificates. In one of them, posted on social
media, it writes: "Certificate for digital teachers," which was never used before this
time in the public discourse and in official documents.
The phrase 'social distance' has also been borrowed from English, which is
increasingly used in public discourse during the coronavirus crisis. The word
'distance' and the syntagmatic plane it creates such as 'keeps distance,' 'stays at a
distance' or 'is distanced' have been used more in the sense of spiritual or social
attraction, but now another other meaning is beginning to take its place, that of
physical distance, determined up to 2 meters in accordance with the rules set by the
Ministry of Health. However, that in Albanian the phrase could be used: ‘to maintain
physical distance’ and not ‘social distance,’ it is understood that the discursive
coherence should not be violated.
From English we also have some new feeds in the media discourse such as: KoronaUpdate, Korona-Hotspot, Korona-App, Korona-Shock, etc.
It is interesting that mainly in political discourse, but sometimes also in public
communication, the Coronavirus is recovered through the lexemes 'war,' 'world war,’
'invisible enemy,' 'bomb,' etc., that in the conceptual plane create metaphors per se.
The following examples will illustrate this:
2) Manastirliu: Jemi në mes të luftës
“Lufta nuk ka mbaruar, jemi në mesin e saj”, kështu u shpreh këtë të hënë
ministrja e shëndetësisë Orgeta Manastirliu.
2’) Manastrirliu: We are in the middle of the war.
"The war is not over, we are in the middle of it", said this Monday the
Minister of Health Orgeta Manastirliu.
("Agency Ina", online version, April 21, 2020)
3) Bill Gates on coronavirus: “The coronavirus pandemic pits all of
humanity against the virus. The damage to health, wealth, and well-being has
already been onormous. This is like a world war, except in this case, we’re
all on the same side”.
(LiveMint, online version, 24 prill 2020)

4) Koronavirusi, Edi Rama: Jemi në luftë me armikun e padukshëm,
godet pa pyetur!
4’) Coronavirus, Edi Rama: We are at war with the invisible enemy, strikes
without asking!
(Ora News, online version, March 10, 2020)
5) Një lajm i keq nga testimet e djeshme, që duhet të vlejë si mësim për të
gjithë
Djali me Covid 19, pa simptoma, thyen rregullin e del nga Tirana drejt një
zone tjetër të vendit, ku jetojnë dy prindërit e tij të moshuar. U shkon
prindërve në shtëpi dhe u transmeton bombat në trup! [...]
5’) Bad news from yesterday's tests, which should serve as a lesson for
everyone
The boy with Covid 19, without symptoms, breaks the rule and leaves Tirana
for another area of the country, where his two elderly parents live. He goes
to his parents' house and transmits bombs to their bodies! [...]
(Edi Rama on his official Facebook profile, April 24, 2020)
In addition to metaphors, in public communication, but also in political discourse, we
encounter expressions that in themselves contain sarcasm and irony. For example:
6) Pandemi apo plan-demi?
6’) Pandemic or plan-demic?
(Facebook status of a friend)
7) Për të gjithë ata, të cilët e kanë kaluar karantinën pa ndëshkim,
fitojnë edhe një muaj falas!
7’) For all those who have passed the quarantine without penalty, get
another month free!
(a joke on social media)
8) Edi Rama një komentuesi në Facebook, pasi ai i ankohet për
mosmundjen e organizimit të dasmës: Martohuni on-line... rëndësi ka
dashuria
8’) Edi Rama to a commentator on Facebook, as he complains about not
being able to organize a wedding: Get married online ... love matters!
3 Conclusion
The pandemic, which swept across the globe, not only changed our way of life, but it
also changed the way we speak. Ordinary words and phrases began to gain weight in
public discourse. Also, the vocabulary of medicine was enriched with neologisms,
especially from the English language, given its status globally.
Consequently, we tried to characterize all these linguistic innovations in some of the
most important typologies of use, in order to better understand the process of
linguistic dynamism and public discourse.

The treatment in question should be taken as an initial contribution in the field of
linguistic dynamism, which will serve the new generations of linguists and
communication science scholars, with the aim of further deepening in this field.
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